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Сложности перевода реалий профессий и должностей в романе Ф.М. Достоевского 

«Преступление и наказание» на английский язык 

Цель данной статьи – выявить трудности перевода реалий профессий и должностей в романе Ф.М. Достоевского 
«Преступление и наказание» на английский язык. Данная цель подразумевает следующие задачи: выделить реалии 
профессий и должностей в романе Ф.М. Достоевского «Преступление и наказание»; найти в текстах перевода вари-

анты передачи данных реалий; проанализировать способы перевода реалий профессий и должностей в романе 
Ф.М. Достоевского «Преступление и наказание» на английский язык; определить сложности перевода реалий профес-
сий и должностей в исследуемом романе с русского языка на английский. В результате исследования было обнару-
жено, что передача реалий профессий и должностей в романе Ф.М. Достоевского «Преступление и наказание» на 
английский язык может происходить посредством приблизительного и контекстуального перевода, что приводит к 
терминологической недостаточности и потере национального и исторического колорита оригинала. Также находит 
место описательный перевод, который может привести к обобщению сразу нескольких профессий в романе. В редких 
случаях используется способ транслитерации, который требует уточняющей информации, для того чтобы реалия была 
понятна англоязычному читателю как представителю другой культуры.  
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Difficulties in Translating the Realities of Professions and Positions in  

F.M. Dostoevsky’s “Crime and Punishment” in English 

The purpose of this article is to reveal the difficulties of translating the realities of professions and positions in the novel 
by F.M. Dostoevsky’s “Crime and Punishment” into English. This goal includes the following tasks: to highlight the realities 
of professions and positions in F.M. Dostoevsky’s “Crime and Punishment”; to find options for transferring data of realities in 

the text translation; to analyze the ways of translating the realities of professions and positions in F.M. Dostoevsky’s “Crime 
and Punishment” in English; to determine the difficulties of translating the realities of professions and positions in the studied 
novel from Russian into English. As a result of the study, it was found that the transfer of professions and positions realities in 
the novel by F.M. Dostoevsky’s “Crime and Punishment” into English can occur through an approximate and contextual trans-
lation which leads to terminological insufficiency and the loss of the national and historical flavor of the original. Descriptive 
translation also finds a place which can lead to a generalization of several professions in the novel at once. In rare cases, a 
transliteration method is used which requires clarifying information in order for the reality to be understood by the English-
speaking reader as a representative of another culture. 
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Под реалиями понимаются слова, характери-

зующие понятия или ситуации, которые обозна-

чают разные категории жизни и свойственны ис-

ключительно конкретному народу. Аналогами дан-

ного термина являются понятия «культурема», 

«слово-реалия» и «лакуна». 

Благодаря особенностям реалий, в составе ко-
торых можно обнаружить историзмы и архаизмы, 

лингвист способен проникнуть в суть культуры но-

сителей другого языка, ближе познакомиться с тра-

дициями и обычаями. 

В художественных произведениях Ф.М. До-

стоевского содержится довольно большое количе-

ство слов-реалий, значительная часть которых яв-

ляется устаревшими или устаревающими языко-

выми единицами. В связи с чем, они представляют 

большой интерес для исследования. 

В своем романе Ф.М. Достоевский использует 
в большей части русские реалии, направленные на 

сферы жизни, связанные только с Россией. При 

этом реалии встречаются и в профессиях, и в быту, 

и в описании названий улиц, и даже в именах. 

В связи с тем, что произведения Ф.М. Досто-

евского пользуются достаточно большой популяр-

ностью среди читающих людей англоязычных 

стран, возникает потребность в переводе реалий, 

встречающихся в русскоязычных текстах классика, 

на английский язык.  

Цель данной статьи – выявить трудности пе-
ревода реалий профессий и должностей в романе 

Ф.М. Достоевского «Преступление и наказание» на 

английский язык. Данная цель включает следую-

щие задачи: 

− выделить реалии профессий и должностей 

в романе Ф.М. Достоевского «Преступление и 

наказание»; 

− найти в текстах перевода варианты пере-

дачи данных реалий; 

− проанализировать способы перевода реа-

лий профессий и должностей в романе Ф.М. Досто-
евского «Преступление и наказание» на англий-

ский язык; 
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− определить сложности перевода реалий 

профессий и должностей в исследуемом романе с 
русского языка на английский. 

Методы исследования: метод контекстуаль-

ного анализа, метод компонентного анализа, метод 

сопоставительного анализа. 

Чтобы передать названия профессий и долж-

ностей в романе Ф.М. Достоевского «Преступле-

ние и наказание» переводчик часто использует 

приблизительный перевод.  

Так, русская реалия «дворник» не имеет ана-

логов в английском языке, а потому в целях пере-

вода данной реалии переводчик использует лек-
сему «caretaker» (буквально «сторож, смотри-

тель»). Ср.: 

Тут служили три или четыре дворника [2, С. 90]. 

Three or four caretakers were employed here  

[4, С. 78]. 

Еще один пример приблизительного пере-

вода. Ср.: 

Вверх и вниз всходили и сходили дворники с 

книжками под мышкой, хожалые и разный люд 

обоего пола – посетители [2, С. 86]. 

Up and down these stairs moved porters with 

books under their arms, messengers, and various visi-
tors of both sexes [5, С. 90]. 

Под «хожалыми» на Руси понимали служа-

щего полиции, он также являлся рассыльным, ко-

торому свойственен низкий полицейский чин. Пе-

реводчик дает приблизительный перевод реалии 

«хожалый» – «messengers» (буквально «посыль-

ный, курьер»), отражая лишь один из признаков 

этого понятия.  

Полагаем, что приблизительный способ пере-

вода не достаточно точно передает смысл, зало-

женный в понятиях профессий и должностей в тек-
сте оригинала. Кроме того, такой перевод перекры-

вает национальный колорит, не давая читателю 

возможности увидеть истинную картину целиком. 

При этом иногда такой вариант перевода может 

оказаться единственно верным при адаптации чу-

жой реалии в новом языке. 

Кроме приблизительного способа перевода 

при передаче реалий встречается контекстуальный 

перевод. 

Так, реалии «кухарка» и «прачка» из романа 

Ф.М. Достоевского «Преступление и наказание» не 

имеют в тексте перевода соответствий. Их «содер-
жание передается при помощи трансформирован-

ного соответствующим образом контекста»  

[1, С. 104]. Ср.: 

Она работала на сестру день и ночь, была в 

доме вместо кухарки и прачки и <…> [2, С. 60]. 
She worked day and night for her sister, and besides 

doing the cooking and the washing <…> [4, С. 61]. 

В результате контекстуального перевода, как 

и приблизительного, реалия исчезает как носитель 

соответствующего колорита. Однако, считаем, что 

плана содержания реалии при таком переводе бо-

лее адаптирован к восприятию читателя. 

Также находит место переводческая транс-

формация обобщения: «канцеляристы» передаются 

как «office-clerks» (буквально «конторские 

клерки»). Ср.: 

Свидригайлов: «Город канцеляристов и… се-
минаристов!» [2, С. 154]. 

Svidrigailov: "A city office-clerks and... seminar-

ians!" [5, С. 165]. 

Недостаток данной трансформации заклю-

чается в том, что при переводе разные реалии 

могут попасть под одну и ту же категорию.  

В редких случаях при переводе романа 

Ф.М. Достоевского «Преступление и наказание» 

можно обнаружить способ перевода реалий путем 

транслитерации. Однако в этом случае переводчик 

вынужден поместить уточняющую сноску, в кото-
рой бы были бы объяснены этимология и смысл 

данной реалии. Ср.: 

Сейчас очнулись, - поддакнул опять артель-

щик с улыбочкой… [2, С. 118]. 

Yes, only just now,” the *artel man bore out, with 

a smile [5, С. 135]. 

Таким образом, передача реалий профессий и 

должностей в романе Ф.М. Достоевского «Пре-

ступление и наказание» на английский язык вызы-

вает ряд трудностей. Фактически, ни один способ 

перевода не может полностью передать смысл и 
культурную окраску устаревших профессий и 

должностей. Чаще всего такой перевод осуществ-

ляется посредством приблизительного и контек-

стуального способов, что приводит к нейтрализа-

ции национального и исторического колорита, а 

также терминологической недостаточности ориги-

нала. Также находит место описательный перевод, 

который вызывает обобщение сразу нескольких 

профессий в романе. В редких случаях использу-

ется способ транслитерации, который требует 

уточняющей информации, для того чтобы реалия 

была понятна англоязычному читателю как пред-
ставителю другой культуры. 
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